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Relative Clauses in English and Arabic

The realization of  relative clauses in English and Arabic

Relative clauses are adjectival subordinate clauses which modify the referent of the head noun. English relative clauses in terms of the possible relativizable position , types and choice of the relative pronoun. Relative clauses can be in the following positions:

i-Subject 

- The boy who is standing in the corner is my brother.

ii-Direct object

- The boy (whom )you met is my brother.

iii-Indirect object

- The boy (whom) you sent the letter to is my brother.

iv-Object of preposition

- The boy from whom you received the letter is my brother.

v- Genitive

- The boy whose car is blue is my brother.

- This is the book the title of which attracted my attention.

vi- Object of comparison

- The boy who(m) Ali is taller than is my brother.

English has three types of relative clauses : restrictive , non-restrictive ,and free. A restrictive clause provides information necessary for the dentification of the antecedent noun mentioned in the main clause.

- I saw the actress who won the Oscar.

Also, it is possible to delete the relative pronoun and the copula. Such clause is called a reduced relative clause:

- Students taught by means of the computer learn faster.

- Mary was the only person to offer her help.

Non-restrictive clause doesn't restrict or define the meaning/reference of the antecedent proper noun mentioned in the main clause. The information given in the relative clause is secondary to the one in the main clause:

- John, who always makes jokes, never comes to class on time.

- This is Mr. Johnson, who sent the telegram last week.

- He invited the chairperson, which surprised us all.

A sentence may contain a restrictive or a non-restrictive relative clause, each of which has a different implication:

· My sister who lives in Jerusalem is leaving for Amman tomorrow.

· My sister, who lives in Jerusalem, is leaving for Amman tomorrow.

In the first sentence the restrictive clause identifies which of my sisters is referred to. It implies that I have other sisters who live somewhere else. In contrast, the non-restrictive relative clause in the second sentence implies that I have only one sister.
In the second example, which contains a relative clause, the head NP can be optionally deleted.  However, if the relative adverb 'how' is used, the head NP must be deleted:

· This is how he dances. (head NP deletion)

· This is the way Ø he dances. (relative pronoun deletion)
Free relative clauses are headless ,that is, they do not refer back to any head noun phrase in the main clause:

- Whoever designed this project is a genius.

- He knows why we are meeting.

-Take whichever you like.

The English relative pronouns are :

                                                         Human                     non –human

Nominative (subject)                   who/that                      which/that

Accusative (object)                      whom/that/zero         which/that/ zero

Genitive (possessive)                     whose                           whose

This classification of these relative pronouns affirms that the selection of the appropriate relative pronoun depends on the properties of the noun phrase it replaces.

Arabic relative pronouns are called الأسماء الموصولة . And they agree with antecedent NP in number, gender and case. And with the resumptive pronoun in number and gender. Arabic allows five types of noun phrases to be relativized :

i- Subject

- هربَ الولدُ الذي كسرَ الباب.

- جاء الذي هو وأبي لا يتفقان.
ii- Direct object

-جاء الولدُ الذي قابلهُ أبي.
iii- Indirect object

-أعرفُ الولدَ الذي أعطاه المعلمُ القلمَ.

- "لا أعبُد ما تعبدون".  (ما استخدمت بدلا من الاسم الموصول)
iv- object of preposition

- ما زلتُ أسكن في البيت الذي وُلدتُ فيهِ.
v- Genitive

- جاء الولدُ الذي أبوه غنيُُ.

Arabic has two types of relative clauses depending on the grammatical definiteness of the head NP (antecedent): syndetic (definite) and asyndetic (indefinite):

- وصلَ الذي دعوته.((syndetic
- رأيتُ بيتا بناه عليُ. ((asyndetic
In a complex sentence with a syndetic relative clause , the antecedent NP must be definite and a relative pronoun is always present:

· رأيت الولد الذي كسر الباب.
In the following sentence  the relative pronoun الذي, which refers back to the definite head NP الولد , ties the relative clause to the main clause . It is used adjectively since it refers back to the antecedent  with which it agrees in number and gender.
- وصلَ الذي دعوته.((syndetic
Asyndetic relative clause is used when the antecedent is indefinite. In this case the relative pronoun cannot be used and the resumptive pronoun cannot be deleted:

- رأيتُ بيتا بناه عليُ. ((asyndetic
 Arabic relative pronouns are treated as a subclass of nouns rather than pronouns. They can be divided into two types :مختصة  'specific' and عامة 'common' . Specific relative pronouns are:

Number/Case                                                          Gender

                                                            Masculine                              Feminine

Singular (all cases)                                   الذي                                          التي 

 Dual Nom                                                   اللذان                                     اللتان 

 Dual Accu/Gen
                                              اللذينِِ                                    اللتانِ
Plural (all cases)                                اللذين/اللائي                            اللاتي/اللائي/اللواتي
Arabic has five common relative pronouns :مَنْ، ما ، أي ، ذا ، ذو   .The reference of these common relative pronouns is determined by the context as well as by the resumptive pronouns that refer back to them:

- وجدتُ مَنْ يملكُ قصراً.

- خذ ما عنده من مال ٍ.

- تصدّق على أيّهم محتاجُ.

- أعطِهِ أيهم أجودّ.

For the purpose of translation, English and Arabic relative constructions differ in a number of ways:

(i) The relative pronoun in English assumes the grammatical function of the relativized noun,whereas in Arabic the resumptive pronoun assumes this function.

(ii) In English, the relative pronoun appears whether the antecedent in definite or indefinite. In contrast, in Arabic, the relative pronoun is used only if the antecedent is definite.

(iii) In English the relative pronoun and the copula (BE) can be deleted, whereas in Arabic this is not possible.

(iv) In English the relative pronoun can be optionally deleted when it replaces an object NP. In contrast, Arabic does not allow the deletion of the relative pronoun since it functions as a tie between the main clause and the relative clause.

(v) English, unlike Arabic, allows preposition fronting ,i.e., placing the preposition before the relative pronoun:المدينة التي تحدثت عنها هي القدس
(vi) Arabic relative clauses require a resumptive pronoun that is coreferential with the object relative pronoun, while English ones do not. In other words, Arabic requires pronominal anaphora in relative clauses, while English requires zero anaphora.

(vii) Finally, English relative pronouns show animate /inanimate distinction (who/which), while Arabic relative pronouns show number , gender , and ,only in the dual, case distinctions.
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